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Monorpadusta ,,MoppoCHHTAaKCHC HAa NPHIATATEIHOTO WME B TYPCKUS €3UK™
MpE/ICTaBIsiBAa TEOPETHYEH TpPaKTaT BbPXY MOP(OCHHTAKTUYHATA TPOEKUHUS  Ha
MPUJIAraTeIHOTO UME KaTO JIEKCMKO-TPaMaTUYEH KJIAC B ChbBPEMEHHHUS TYPCKH €3UK, KOETO
MPUTEKABA MIUPOK IMOTEHUHAI 3a NpUIOKEHHE. Ts € OChIIeCTBEHa BBpPXY OCHOBATA Ha
pasmupeH MOPGOCHHTAKTHYCH (PYHKIIMOHATHO-CEMAHTUYCH IMOAXO0Jl KbM IMPOYYBAHETO HA
ChbBpeMEHHAaTa TypCcKa TpaMaTHYHa CHUCTEMa Tpe3 TMpu3Mara Ha OBITapCKUs e3HWK.
Peanusupanero Ha Ta3u HOBATOPCKA MAEA M3MCKBA H3IIOJI3BAHETO HA HAKOJIKO NPHUHLMIIA,
KOUTO Ca B OCHOBAaTa Ha AaBTOpPOBAaTa KOHULEMIMS 332 CHBPEMEHHO HHTEPIPETHPAHE Ha
MPUJIaraTeIHOTO MME KaTO JIEKCUKO-TpaMaTUYEeH KJac B TYPCKHS €3MK. B3aMMOJICHCTBHE Ha
rpaMaTUka C JeKCUKa; MONMU(PYHKIMOHAIHOCT HAa TpaMaTUYyHUTE (OPMHU; peaHO WU
MOTEHIIMATHO HaJN4Me Ha aCHMETPHUsl MEXIY ,,popMa U ChIbpKaHUE ; CHIIECTBYBAHETO HA
OCHOBHH, BTOPOCTENIEHHW W CMECEHUM €3UMKOBH SBIICHUS B JlyXa Ha KOMYHHUKAaTHBHO
OpPHEHTUPAHA JIMHTBOAUIAKTOJIOTUS, CHUHTAarMaTUYHOCT KAaTO ONEPATUBEH METOJO0JOTHYECH
MPUHIIMI B IPOLECA HA E€KCLEpHUpPaHEe, KAaTAIOTM3UPaHE U aHAJIU3MPAHE Ha IpaMaTUYHUSA
MaTepuan; OMHapHa UIIOCTPATUBHOCT MPU MPEICTaBsHE HA eKCLIEPIUPAHUS MaTepral.

IIpunararenHOTO MM€ KaTo JEKCHKO-TpaMaTH4eH Kiac 3aeMa €Ha OT LEHTPAJHHTE
MO3UIMS B CHUCTEMATa HA CHbBPEMEHHHS TYPCKU €3MK M € BaXXE€H €JIEMEHT B Mpoleca Ha
€XKEJHEBHAaTa €3UKOBAa KOMYHHMKalMs, KOETO IO TMpeBpblla B  MHOIOACHEKTEH
M3CIIEI0BATEICKU 00EKT KaKTO BB BBTPEIIHOE3UKOB, TaKa U B MEXKIYE3UKOB IJ1aH. JIekcuko-
rpaMaTUYHHUAT KJIAC Ha IPUJIAraTeJIHUTE UMEHA B TYPCKUS €3UK € pa3riieaad OT NO3ULIMUTE Ha
ChBpEMEHHATa JIMHTBUCTUKA U JIMHTBouAaKTONIorus. OTUeTeH e (PakThT, Yye cTaBa BHIPOC 3a
4yacT Ha peura OT arlyTMHAaTHBEH €3UK, KONTO M3HCKBAa OCOOEH MOAXOJ 3a JIMHIBUCTHYEH

aHaJInu3, MOpq)OCI/IHTaKTI/I‘-IHO OMHCAaHUC U JIMHTBOAUAAKTOJIOTUYHO MOJACIIMPAHC.



B TO3M TEOpeTHKO-KOHIIENTYyaJ eH KOHTEKCT MPEJAMET Ha HACTOSIIOTO W3CIICIBAHE €
MPUJIAraTeTHOTO UME KAaTO CHENU(UYCH JIGKCHKO-TPAMaTUYCH KJac B ChbBPEMEHHHS TYPCKHU
e3uk. OOEKT Ha M3ClieABaHE Ce sABSIBAT MOP(OIOTHYHUTE, CHHTAKTUYHUTE U CEMAHTHUYHUTE
cnenu(UKA Ha TMPHIATATEIIHOTO UME B TYPCKHUsl €3MK Bbh3 OCHOBaTa Ha pPENpPE3CHTATHBCH
¢akronoruueH kopryc. Llenta Ha mpoydBaHeTo ce hopMysHpa KaTo ONUT 32 pealli3upaHe Ha
'BJIHO ONUCaHUE Ha (HOpPMATHUTE, CHHTAKTUYHUTE U CEMAHTUYHUTE acleKTH Ha
MPUIIAraTeTHOTO UME C EJIEMEHTH Ha ChIIOCTABUTEJICH aHAIU3.

MoHorpadusara ce CbCTOM OT YBOJA, MET TJIaBH, 3aKJtO4eHHe, Oubnuorpadus u
NpUIOXKEeHUs. B yBojga ca MpeICcTaBeHW TEOPETUYHUTE W METOJOJOTHYHU OCHOBU Ha
u3ciensanero. [IppBara TiaBa mpociesBa eTanmuTe B IpoIeca MO0 KOHCTHTYHPAHETO Ha
MPUJIAraTeTHOTO MME KaTo CaMOCTOSITENIEH JIEKCHMKO-TpaMaTWyeH Kiac. IIbpBoHavamHo ce
MPEJCTaBAT TO3UIMUTE Ha KIACHYECKOTO €3UKO3HAHME, CJeJ] KOETO C€ TPOCIEHIsT
HAI[MOHAJTHUTE TIIOCTHXKCHUS B IPOYYBAHETO HA TNPUIATAaTeIHOTO HME KaTo JICKCHKO-
rpaMaTU4eH KJac ChOTBETHO B TYPCKHS U B OBJTAPCKUS €3WK M BBPXY TE3U PE3YITATH CE
M3rpaKJa KOMIUIEKCHA KapTHHA Ha TAXHOTO B3aMMOJICHCTBUE W ce (opmynupa pabOTHO
orpeneineHue. Bb3 OCHOBa Ha HANpaBEHUs IMpErJie]] Ha Pa3jIMYHUTE aBTOPOBU BIDKIAHUS U
HAI[MOHATTHU TEOPETUYHU TPATUIMK 3a pa3riekIaHe Ha TMPUIIAraTeTHOTO HMME KaTo
CHeM(PUICH JICKCHKO-TPAMAaTHICH KJIAC C OMPEACIICH CTaTyT U (POPMATHH, ChIIBPKATSITHA U
KOMIUIEKCH XapaKTePHCTUKH, 32 IIETUTEe HAa HACTOSIIOTO HM3CIE/IBAaHE CE NMpHEeMa ClIeAHaTa
paboTHa nedUHUIUS HAa MPUIATaTETHOTO UME, MPHUIOKHUMA 32 CUTyalHsITa B ChbBPEMEHHUS
TYPCKH €3HMK U TpaHc(hepupyeMa B ChIIOCTABUTENICH TUIaH 32 ChbBPEMEHHUS OBJITAPCKH €3HK:
npujaraTeTHUTe WMEHa ca JIGKCHKO-TpaMaTW4YeH Kiac, C KOUTO ce O0O3Ha4yaBa
HEMpoIlleCyaJeH TNpHU3HAK Ha IPEJMET, SBIICHHE WIM CHOUTHE, KaTo Te Morar jaa Objaar
KaueCTBEHU WJIM OTHOCUTEIHH IO CBOS XapakTep. BBB BTopara TriiaBa ce pasriiexaar
CTPYKTYpHUTE U CEMAaHTUYHHUTE XapaKTEPUCTUKH Ha MPHJIATaTeTHOTO UME B TYpCKHSI €3UK,
KaTo ce MPaBAT CHIIOCTABUTEIHM Tapajelid ChC CIENU(UKUTEe HAa TPUIAraTeIHOTO MME B
OBITApCKUS €3UK. B CTPYKTYpEH IUIaH MpHIaraTeTHUTe UMEHA B TYPCKUS U OBJITApPCKUS €3UK
ca TpU BHJAA: TPOCTH, MPOU3BOJHU H CJIOXKHU IO CbCTaB. B ceMaHTHYeH IIaH
MpUJIaraTeTHUTe WMEHAa ca KadeCTBEHHM W OTHOCHUTEIHH, Karo ca (QOpMYyITUpaHU SICHU
KpUTEpUH 3a pa3rpaHUYaBaHETO WM. Tperara TiaBa Ha H3CIEABAHETO € TOCBETEeHa Ha
KaTeropusiTa MHTCH3UBHOCT MPHU NPHUJIAraTeTHUTE HMEHA, KOSATO CE MPEACTaBs Mpe3 Mpru3Mara
Ha TPUCTENICHEH Mojel. B Hero Hai-HHCKaTa CTENEH ce pas3riiexia KaTo OTpUIlaTeIHa
WHTEH3WBHOCT, a Hail-BHCOKaTa CTEINEH — KaTO TMOJIOKUTEITHA WHTEH3WBHOCT. HymeBara

HHTCH3UBHOCT CC ONPCACIIA KAaTO HCYyTpaJIHa U TA CIYXXU 3a OPUCHTHUP HaA ABUKCHHUCTO IIO



CKajlaTa B JIB€T€ IOCOKU. B 4eTBbpTa rinaBa Ha MOHOrpadusara € npeacTaBeH MpodJeMbT 3a
KBAaHTUTAaTUBHOTO W3MEPEHHE Ha IIPWIAraTeJIHOTO HMME B TYPCKHS €3MK B CBIIOCTaBKa C
Oparapckusa. BpB (pekBeHTalleH IUIaH ca pas3rieaHd Pa3inyHu CTPYKTYPHH U CEMAHTUYHU
0CcOOEHOCTH Ha MpUJIAraTeIHUTE UMEHa U ca OTYETEHU HAJIMYHUTE OOLIM TeHACHIUH 3a /1BaTa
esuka. [lera rmaBa pasriexaa CHUHTAaKTUYHUTE (DYHKIUH, B KOMTO € BB3MOXKHO Ja ce
ynorpeOsiBa MpUIIAraTeIHOTO MMe. B 3akitodeHHeTo ca OTpa3eHU U3BOJUTE, HAIpaBEHU B
pe3yaTar OT M3CIEIABAaHETO, KAaTO €€ 0YepTaBaT NEPCIEKTUBUTE 3a IPUIIOKEHHETO UM B
Hay4YHOU3CIIE0BATEIICKUS U B 00pa30BaTEIHUs IPOLIEC.

B Gubnuorpacgusita ce cbabpiKaT 3ariaBuATa, HUTUPAHU B PAMKUTE Ha U3JI0KEHUETO.
W3nom3BaHn ca W3TOYHHMIM Ha OBITApCKH €3UK, TYPCKH €3HUK, a3epOailKaHCKH €3WK,
AQHTJIMICKU €3MK, HEMCKHM €3UK, (PEHCKH €3UK, PYCKU €3MK, XbPBAaTCKH €3UK U Jp.
[Ipunoxenusara ca yeTupu Ha Opoi U BKIJIIOYBAT ,,a30y4eH HEYTPAIHO-EIAaTUBEH MOKa3ael ",
,»,a30y4eH eJIaTUBHO-HEYTpaJieH IoKa3alel, ,,p)aHrOB 4eCTOTEH CHUCHK Ha IpuUiaraTeHUTe
UMeHa“ U ,,a30y4eH Y4eCTOTEH CIUCHK Ha MPHIaraTelIHuTe UMeHa . BCHIKUTE MITFOCTPaTHBHU
IpUMepHU 3a ynorpedaTa Ha TYpPCKOTO IpHJIaraTeHO UME ca CHaOAEeHU C (PyHKLUMOHAJIEH
IPEeBO Ha OBIrapcKM €3UK, KOETO NpuAaBa cCHelU(pHUeH TPaayKTOJIOTHUYHO-TIPHIIOKEH
aCIeKT Ha U3CIIEIBAHETO.

Monorpadusra ,,MoppocuHTaKCHC Ha NpPUIATaTEIHOTO HMME B TYPCKUS €3UK™ €
CEpHO3Ha JIMHTBOAUAAKTOJIOIMYHA OCHOBA 33 ONTHUMHU3HMPAHE HA aKaJeMUYHATa OpraHU3aLMs
Ha y4yeOHHUs MpoLeC MO OBJIAIIBaHE HA MPUIIAraTeIHOTO UME B TYPCKHs €3MK Ipe3 IMpu3MaTa
Ha OBJITapCKuUsi, KaTo IMepCleKTUBaTa MOXKe J1a ce o0bpHE M Ja MOCIYXH 3a oOydyeHHe IO
OBJTrapCKU €3MK Ha yUYellH C BOACII TYPCKHU €3HK.

Tpyasr ,MopdocuHTakcuc Ha MpUIAraTeIHOTO UME B TYPCKHUS €3UK* e
NOoNU(YHKIMOHATHO H3CIEABAaHe, YMUTO pe3yiaTaTd MOraT Ja c€ M3MO0J3BaT KaKTO OT
CIELMAJINCTH, TIPOSBABAILY NHTEPEC KbM UMEHHATA CUCTEMA HA TIOPKCKUTE €3ULH, TaKa U OT
CIIaBUCTU U OBJITapUCTH, KOUTO KENAAT J1a 33AbJI00YaT MO3HAHUATA CH BbPXY TO3H JIEKCHUKO-

rpaMaTH4CH KJiaC U Ja U3ydaBaT IMPUIaraT€IHoTO UME B TYPCKHUS €3HK.

[Yordanova, Milena. Morphosyntax of the Adjective in Turkish Language. (Scientific
Reviewers: Prof. Irina Saraivanova, PhD and Prof. Stoyanka Kenderova, PhD; Scientific
Editor: Prof. Dimitar Vesselinov, DSc.) Sofia: St. Kliment Ohridski University Press, 2020.
272 p. ISBN 978-954-07-5089-7]



The monograph “Morphosyntax of the Adjective in Turkish Language” is a theoretical
study on the morphosyntactic structure of the adjective as a lexical-grammatical class in
modern Turkish language, which has a wide potential for application. It is based on an
extended morphosyntactic functional-semantic approach to the study of the modern Turkish
grammatical system through the prism of Bulgarian language. Several principles should be
adopted in order to implement this innovative idea into practice. These principles are the
cornerstones of the author's concept of the modern understanding of the adjective as a
lexical-grammatical class in Turkish language and can be summarized as follows:
interrelation between grammar and vocabulary; polyfunctionality of grammatical forms;
actual or potential asymmetry between ‘‘form and content”; existence of primary, secondary
and mixed linguistic phenomena which are in line with the communicatively oriented
linguodidactology; syntagmatism as an operational methodological principle in the process
of excerpting, cataloguing and analyzing the grammatical material; and binary
illustrativeness when presenting the excerpted material.

The adjective as a lexical-grammatical class occupies one of the central positions in
the system of modern Turkish language and is an important element in the process of
everyday linguistic communication, which makes it a multifaceted object of research in both
intra-linguistic and interlingual terms. The lexical-grammatical class of adjectives in Turkish
language is reviewed within the framework of modern linguistics and linguodidactology. The
author has taken into account the fact that it is a part of speech of an agglutinative language,
which requires a special approach for linguistic analysis, morphosyntactic description and
linguodidactological modeling.

Within this theoretical and conceptual context, the present study focuses on the
adjective as a specific lexical and grammatical class in modern Turkish language. The object
of research is the morphological, syntactic and semantic features of the adjective in Turkish
language, defined on the basis of a representative factual corpus. The study aims at offering a
full description of the formal, syntactic and semantic aspects of the adjective. In places,
elements of comparative analysis have been used.

The monograph consists of an introduction, five chapters, a conclusion, a reference
list and appendices. The theoretical and methodological foundations of the study are outlined
in the introduction. Chapter one presents the stages in the process of constituting the
adjective as an independent lexical-grammatical class. Firstly, some topical claims and
beliefs of the proponents of classical linguistics are stated; then national achievements of
studies on the adjective as a lexical-grammatical class, with emphasis on Turkish and



Bulgarian languages, have been noted; finally, based on these findings, a complex picture of
their interaction is built and a working definition, formulated. Based on this analysis of
different author's concepts and existing national theoretical traditions, which view the
adjective as a specific lexical-grammatical class with a defined status and formal, substantive
and complex characteristics, and for the purposes of this study, the following working
definition of the adjective has been adopted: adjectives are a lexical-grammatical class,
which denote a non-procedural feature of an object, phenomenon or event; they can be
qualitative or relative in nature. This definition is applicable to the state of modern Turkish
language and transferable, in a comparative plan, to modern Bulgarian language.

Chapter two centres on the structural and semantic characteristics of the adjective in
Turkish language. Furthermore, comparative parallels of the specific features of the adjective
in Turkish and Bulgarian languages are drawn. Structurally, adjectives in Turkish and
Bulgarian languages are of three types, i.e. simple, derivative and complex in composition.
Semantically, adjectives are qualitative and relative; hence, clear criteria for their
differentiation have been formulated. The third chapter of the book is devoted to the category
of intensity of adjectives, which is presented through the prism of a threefold model. Within
this model, the lowest degree is considered as negative intensity, and the highest degree - as
positive intensity. Zero intensity is defined as neutral and it serves as a guide for movement
on the scale in both directions. Chapter four makes a review of the issue of the quantitative
dimension of the adjective in Turkish language; a comparison with Bulgarian language has
been drawn. In terms of frequency, various structural and semantic features of adjectives are
considered and general tendencies for both languages, taken into account. Chapter five
discusses the syntactic functions in which adjectives could appear. The conclusion reflects the
research findings and outlines their implications for future studies and their implementation
into the teaching practice.

The reference list contains relevant entries. Diverse sources in Bulgarian, Turkish,
Azerbaijani, English, German, French, Russian, Croatian, etc. have been cited. The
appendices are four in number, and include “alphabetical neutral-elative index”,
“alphabetical elative-neutral index”, ‘“ranking frequency list of adjectives” and
“alphabetical frequency list of adjectives”. All illustrative examples of the use of the Turkish
adjective are supplemented by a functional translation into Bulgarian, which contributes to

the development of a specific traductological-applied aspect of the study.



The monograph “Morphosyntax of the Adjective in Turkish Language” offers an in-
depth linguodidactological foundation for the optimization of the academic organization of
the educational process, related to the mastery of the usage of the adjective in Turkish
language through the prism of Bulgarian language. Alternatively, this perspective could be
reversed, and the book could serve as a means of teaching Bulgarian language to students
whose first language is Turkish.

“Morphosyntax of the Adjective in Turkish Language” is a multifunctional study; its
findings and results could be of help to specialists, interested in the nominal system of the
Turkic languages as well as specialist in Slavic and Bulgarian studies who want to deepen
their knowledge of this lexical-grammatical class or study in depth the adjective in Turkish
language.

Il. IlydbnukyBaHu KHUTM Ha 0a3ata Ha 3allUTEeH /JAUCEPTALMOHEH TPyd 3a

NpHUCHKAaHe HA 00pa30BaTeJHA U HAYYHA CTeNeH ,,A0KTop“/moka3aren I' — 5/

1. WopnanoBa, Munena. Jluneeoouoakmuuecko Mmooerupane HaA MypcKkama naodexcHa
cucmema 3a Ovreapu. (Pemakrop: npon. HOmms Kupunosa) Codus: VYHHBepCHTETCKO

usnarenctso ,,Ce. Kimument Oxpuncku®, 2014. 232 ¢. ISBN:978-954-07-3781-2

MoHorpadusra mnpeacraBs pe3ylTaTUTE OT aKTyaJlHO TEOPETHUKO-IPAKTUYECKO
W3cle/IBaHe, OPHEHTUPAHO KbM CHIIOCTABUTEIHOTO H3y4YaBaHe Ha MaJeKHATa CHCTEMa B
ChbBPEMEHHHUSI TYPCKU KHIKOBEH €3MK C OrJie]l Ha ObIArapckus e3uk. B m3crmenBaHeTo ce
3aCTbIIBAT MCTOAOJOTHUYHU TCXHHUKHU HA CHIIOCTABUTECIIHATA JIMHTBUCTUKA C ITIOCTHUXKCHUSTA HA
JJUHI'BOAUAAKTOJIOrusATa, qpe3 KOUTO € KOHCTPYI/IpaH JIMHTBOAUAAKTOJOTUYECKU MOJCII Ha
TypcKaTa MaJie)KHa CHUCTEMa 3a IEeNHTe Ha OOYYEHHMETO MO TYPCKH €3MK 3a OBJIrapcku
CTyIeHTH. B kHurara ce mpaBu 0030p Ha pa3NUYHHUTE TEOPHH 3a rpamMaTUYHATa KaTeropus
Mmajie’X KaTo OOEKT Ha W3CIeBaHE W Ce€ pas3Tiiexaa MpoOJeMbT 3a Opos Ha TMaIS)KHUTE B
CbBPEMEHHUSI TYPCKM KHI)KOBEH €3MK. Ha MakpoCTpyKTypHO paBHMILE € W3IOTBEH
JUHTBOJUIAKTOJIOTHYECKH MOJeNl Ha TypcKaTa MaJeXHa CHCTeMa 3a MpernojaBaHe Ha
CTYIEHTH B CHEIHUalHOCT ,, Tropkonorus Ha 0a3ara Ha aHaIU3 Ha KOPIYyC OT
pEeNpe3eHTaTUBHUA TpaMaTHKHU, Y4eOHHWIIM U y4eOHU Tomaraina, myOnukyBaHu B bbiarapus,
Pycus, ITlomma, I'epmanus, BemukoOputanusi, CAI] u Typrusa. Ha MuKpOCTpYKTYpHO
paBHHINE ABa OT O00OCOOCHHUTE TaASKH (MECTEH M OTICIHUTENICH) C€ pas3lyIekIaT BbB

(hoHOMOP(OTOTHYEH aCHEeKT, B CHHTAKTUYEH acCleKT W B CEMAHTHYEH AacleKT, KOUTO



OTpa3siBaT TPUTE XapaKTEPUCTUKU Ha pas3IiiexJaHara rpamMaTHdHa KaTeropus: ¢opma —
GyHKIMS — 3HaYeHHWE. YTOYHEHH ca NaJeKHUTE (OHOMOP(OIOTUYHM XaPAKTEPUCTUKH,
CHUHTAaKTUYHU (YHKUIMU U CEMAHTUYHU MapKepu. Bb3 ocHOBa Ha CeMaHTHYHUTE MapKepH Ha
JIOKaTHB M a0JIaTHB € U3rpaJicHa CEMaHTHUYHA KapTa Ha TE3W MAJekKH U € Ch3/1aJieHa CHCTeMa
OT YNpPaXHEHHs 3a IOCTAIlHO OBJIAAsSBaHE HAa JBaTa MaJeka, MPEIMET Ha HW3CIICIBAHETO
(moxatuB u abmatuB). B Tpynma e mpencTaBeH KOHCTPYMPAHHUSAT BBPXY CHIIOCTABUTEIHA
OCHOBA MOJIEJI 332 yCBOSIBAaHE HAa TypCKaTa IaJeKHa CHUCTeMa OT HOCUTENIM Ha ObIrapckus
e3uk. MoHorpadusiTa ouyepraBa TCOPETHMYHM OCHOBH 3a NPENOAAaBAaHE M OBJIAJsIBaHE Ha

KaTteropusTa naiaci.

[Yordanova, Milena. Linguodidactic Modelling of the Turkish Case System for Bulgarian
Learners. (Scientific Editor: Assoc. Prof. Yuliya Kirilova) Sofia: St. Kliment Ohridski
University Press, 2014. 232 p. ISBN 978-954-07-3781-2]

The monograph presents the results of a contemporary theoretical and practical
research focused on the comparative study of the Turkish case system through the prism of
Bulgarian language. The research comprises methodological techniques of comparative
linguistics and achievements of linguodidactology, used to devise a linguodidactological
model of the Turkish case system for teaching Turkish language to Bulgarian students. The
book makes a survey of the different theories of the grammatical category of case as an object
of research and deals with the problem of the number of cases in contemporary literary
Turkish. On a macrostructural level, a linguodidactic model of the Turkish case system has
been devised to teach students of Turkic Studies. The model is based on an analysis of a
corpus of representative grammars, textbooks and teaching aids published in Bulgaria,
Russia, Poland, Germany, Great Britain, the USA and Turkey. On a microstructural level,
two of the selected cases (Locative and Ablative) are treated from a phonomorphological
aspect, a syntactic aspect and a semantic aspect, which reflect the three characteristics of the
grammatical category under discussion: form — function — meaning. Specific definitions are
provided for the phonomorphological characteristics, syntactic functions and semantic
markers of the cases. On the basis of the semantic markers of Locative and Ablative a
semantic map of these cases has been developed and a system of exercises has been created to
help students master in successive stages the two cases which are the object of research
(Locative and Ablative). The book presents a model, devised on a comparative principle,

which helps native speakers of Bulgarian language master the Turkish case system. The



monograph provides a theoretical basis for the teaching and mastering of the category of

case.

2. Wopnanosa, Munena. Typckusm nadedxc (anarumuuen npezned). (Pegaxrop: momu. FOmus

Kupunosa) Codwust: [Tomurpadror AJI, 2015. 172 ¢. ISBN 978-619-7240-13-9

B mMoHoTrpadusita € HanpaBeH Mperiea, OTpa3siBall PEeJICBAaHTHH OIUTH 32 MOJICITUPAHE
Ha TypcKara TaJeKHa CHCTeMa Ha 0a3aTa Ha CUCTEMEH aHAIM3 Ha W3CJelIoBaTelicKaTa
MpaKkTHKa B Ta3u 00JacT, OTpa3sBalll BMIKIAHUATA 1O BBIIPOCA, 3aJI0)KCHH B TCOPETUYHH U
MPAaKTUYECKU TpaMaTUKA Ha TYpPCKUs €3UK, u3aafeHu B nepuona ot 1929 r. mo 2010 r.
[Ipocnenenn ca rpaMaTuyHd MOJIETM HA MAJACKUTE B TYPCKUS €3UK Ipe3 Ipu3Mara Ha
OBITAPCKU, PYCKH, MOJICKH, aMEPUKAHCKU, OPUTAHCKH, HEMCKU M TypCKH aBTOpH. B kHHTaTa
ce MpoydYBa UYKIOC3UKOBHUAT MOJXOJ 32 MHTEpPIpPETUpaHEe Ha TypcKaTa MajiekKHa CHCTEMa,
KaTo c€ ChueTaBa C POJIHOE3MKOBHS, KOETO IpHIaBa Ha HW3CIEABAHETO METOJOJIOTHYECKA
3aBBPIICHOCT. TOBa OT CBOs CTpaHa € MPEINOCTaBKa 3a M3TpaXJaHE Ha H34YepriaTeracH
Mperyie]] Ha Pa3jIMYHUTE OMUTH 3a MPEACTaBSHE HAa Ta3H CJIOXKHA TpaMaTU4YHA KaTeropusl.
[IpocnensBaHeTo Ha KOHKPETHUTE BWXKIAHUS 32 ChbBPEMEHHOTO CBCTOSIHME Ha TypcKaTa
Majie’)kHa CHCTeMa € HaNpaBeHO M0 IIKOJNHM, KaTo ca ChOOpa3eHH CJEIHUTE KIIOYOBU
napamMeTpu: Opol Ha TpaMaTUYHUTE SIBICHHS, OMpPENEJICHHW KaTo MaJACKH;, HAINYUe Ha
TEOPETHUYHO OIpEACIICHUEe 3a KaTeropuara Maaex; Haauuue Ha MOPGHOdOHOIOTHIHH
XapaKTePUCTHKU HA BCEKH €IMH OT MaJAEKUTE; CHHTAKTUYHO UHTEpIpEeTHpaHe Ha QyHKIUUTE
Ha TaJeXa; HalW4Yhe Ha CEeMaHTHMYHU MHTEPOpETallud Ha MaJeKHUTE YIOTpeOu;
WJTIOCTPATUBEH MaTepuall; KOHTEKCTyallHa MPOsiBa Ha IMaJieXKa; HAJMYUEe Ha ChIIOCTABUTEITHHU
€JIEMEHTH TIPH TMPEJCTaBIHETO Ha MaJeka, HAJIMYUE Ha TYypCKa TEPMHUHOJIOTHYHA CHCTEMA,
WHTEpHALMOHAJIHA TEPMHUHOJIOTMYHA CHUCTEMa M €3MKOBO MapKHpaHa TEPMUHOJOTHYHA
CUCTEeMa; UICHTHYHOCT WM OTCHCTBUE HA WIACHTHUYHOCT MPU Pa3pabOTBAHETO HA MajeKHATa
Mukpocuctema. [lpeacraBsHero B TabiuueH BUI Ha pasTielaHUTE BBB BCAKA KOHKpPETHA
MyOJMuKaIusl TMaJeKd C TEXHUTE Ha3BaHUS W apUKCH, KakTo W 0000IIaBaHeTO Ha
€KCILIEpIIUPAHUTE JAHHU B OT/EJIHO MPUJIOKEHHE, HEChbMHEHO MMa JIMHI'BOJIUJIAKTOJIOTMYECcKa
CTOMHOCT B M3y4aBaHETO HA TypckaTa najexkHa cucrema. C oriyieq] Ha pe3yJiTaTUuTe OT aHaJIn3a
Ha TPAMATUKHUTE M YUYSOHHIIUTE OT pasriieaHusl paboTeH KOPIYC ca YCTAHOBEHH TEH/ICHIIUH,
MO3BOJISIBAIIA Ja C€ TOCTABSAT PAMKHUTE Ha €IHO TEOPETHUYHO JIMHTBOIUIAKTOJIOTUYECKO

MOACIIMPAHC Ha CbBPEMCHHATA TypPCKa MnaackKHa CuCTeMa.



[Yordanova, Milena. The Turkish Case (analytical review). (Editor: Assoc. Prof. Yuliya
Kirilova) Sofia: Poligrafyug AD, 2015. 172 p. ISBN 978-619-7240-13-9]

The monograph provides a review on relevant attempts to model the Turkish case
system, based on a methodological analysis of research in this field, which accounts for
different viewpoints on the subject, expressed in the theoretical and practical grammar
materials in Turkish language, published in the period from 1929 to 2010. Grammatical
models of cases in Turkish are reviewed through the prism of Bulgarian, Russian, Polish,
American, British, German and Turkish authors. The author explores the foreign language
approach to interpreting the Turkish case system, combining it with the native language,
which gives the research a methodological completeness. This, in turn, is a prerequisite for
building a comprehensive overview of the various attempts to describe this complex
grammatical category. The tracking of the specific views on the current state of the Turkish
case system is done by schools, taking into account the following key parameters: number of
grammatical phenomena defined as cases; presence of a theoretical definition of the case
category; presence of morphophonological characteristics of each of the cases; syntactic
interpretation of case functions; presence of semantic interpretations of case uses; illustrative
material; contextual manifestation of case; presence of comparative elements in the case
presentation; existence of Turkish terminology system, international terminology system and
linguistically marked terminology system; identity or absence of identity in the development of
the case microsystem. The tabular presentation of the cases discussed in each specific
publication with their names and affixes, as well as the summary of the excerpted data,
presented in a separate appendix, undoubtedly have linguodidactological value in the study of
the Turkish case system. In relation to the results of the analysis of the grammar books and
textbooks from the reviewed working corpus, tendencies have been outlined, allowing to set
the framework of a theoretical linguodidactological modeling of the modern Turkish case

system.

I11.CraTun ny0JUKYBaHM B HAYYHM W3JaHUs, pedepUPaAHM W HHIECKCHPAHH B

CBETOBHOM3BECTHH 0a3M IaHHM ¢ Hay4YHa nHpopmanus /moka3arten I' — 6/

1. MopnaHoBa, MuseHa. YHHBEPCHTETCKOTO OOydeHHE IO TYPCKH €3MK B Bhirapus —
aKTyaJlHO CBCTOSIHUE WM TEpCHeKTHBH. — Cmpameeuu Ha obpazosamenrHama u HAyyHama
noamumuxa. Codus, 2017, rog. XXV, ku. 2, ¢. 137-142. ISSN 1310-0270 — Ref, WEB OF
SCIENCE



B crarusita ce pasrnexaa uCTOpHATa Ha OOYYEHHETO MO TYpCKH €3HWK B bhirapwus,
KAaTo akIEHTHT € IMOCTABEH BBPXY MPEMOAABAHETO MY IOHACTOSIIEM B YHHUBEPCUTETHTE.
OOpbiia ce BHUMaHWE Ha (akTa, 4€ TYPCKUSAT €3MK € 00EKT Ha CHCTEMHO H3ydaBaHE OT
ObJirapute B IpOABIDKEHHUE Ha cToseTus. OT0esssBa ce, 4e OCHOBAaHHATA 32 TOBA MOTaT Ja ce
TBPCAT OCBEH B CEPUO3HHS (DUIIOIOTUICCKH UHTEPEC, KOWTO MPEIU3BUKBA ariyTHHATUBHUST
TYPCKH €3UK, TaKa ¥ B 00IIOTO MMHAJO Ha JABaTa Hapoja, reorpadcekara 6imsoct ¢ Typuus u
npyru ¢dakropu. [lpocnensBar ce NpUYMHHUTE 3a HEOOXOAMMOCTTa OT IOATOTOBKA Ha
BHUCOKOKBAJTU(UIIMPAHA CIICIUAIACTH TYPKOJIO3M W TIOPKOJIO3M, KAaTO Ce€ pasriexiaar
cnienu(UKUTE Ha CHCIHATHOCTH OT TPHU BOJCIIM 3a CTpaHaTa yHUBEPCHUTETAa, B KOUTO Ce

OCBIICCTBABA O6yquHe I10 TYPCKH C3UK.

[Yordanova, Milena. Turkish Language Teaching at Universities in Bulgaria — Actual Status
and Perspectives. — Strategies for Policy in Science and Education. Sofia, 2017. Vol. XXV,
Number 2. pp. 137-142. ISSN 1310-0270] — Ref, WEB OF SCIENCE

The paper discusses the history of Turkish language education in Bulgaria and focuses
on current practices in Turkish language teaching at universities. Attention is drawn to the
fact that Bulgarians have been studying Turkish language systematically for centuries.
Reasons for this can be sought in their serious philological interest in the agglutinative
Turkish language, as well as in the common historical past of the two nations, their
geographical proximity, etc. It considers the reasons for necessity of language training and of
qualified specialists in Turkish or Turkic Studies in the country. The specific features of
university programmes at three leading universities in the country, which offer training in

Turkish language, have been reviewed.

2. Becenunos, Jumutp, Munena Hopnanosa. TepMHHONOIHYECKAS OMIO3HIMS TYPELKHHA —
TIOPKCKHUI B 60JTapcKoM U (GpaHIly3CKOM si3bIke. — Yyowcdoesuxoso ooyuenue, Codus, 2016,
roa. XLIIL, ku. 6, c. 623-628. ISSN 0205-1834 — Ref, WEB OF SCIENCE

[Becenuuon, Jlumursp, Munena MopmanoBa. TepMHHONOTMYHATA ONO3MIUS TYPCKH —
TIOPKCKU B OBJITapcKusi U QpeHCKus e3uk. — Yyorcooesukoso odyuenue, Codus, 2016, rox.

XLIII, kH. 6, c. 623—628. ISSN 0205-1834 — Ref, WEB OF SCIENCE]

TepMuHOIOrMYHATa OMO3UIMS TYPCKH — TIOPKCKH MMa CBOSTA CHElU(pUYHA UCTOPUS
M0 THTS HAa HEWHOTO YCTAHOBSABAHE KaTo OOLIONpUETa JUXOTOMHUS B CHBPEMEHHOTO

e3uko3HaHue. HeliHOTO BB3HMKBAHE € CBBP3aHO C Ipoleca Ha (JopMuUpaHe Ha HOBOTYPCKUS
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€3MK KaTO CaMOCTOsITeNIHA €3MKOBAa CUCTEMa U HErOBOTO 000COOsIBaHE B Ka4eCTBOTO MY Ha
odunmaneH HAIMOHAICH €3WK Ha TypIus ¢ BBBEXKIAHETO Ha penyOnmKaHcKaTa ¢opma Ha

yIpaBJICHUE.

[Vesselinov, Dimitar, Milena Yordanova. Terminology Opposition Turkish — Turkic in
Bulgarian and French Languages. — Foreign Language Teaching. Sofia, 2016, Vol. XLIII,
Number. 6, pp. 623-628. ISSN 0205-1834] — Ref, WEB OF SCIENCE

The terminology opposition Turkish — Turkic has a specific history on the way to its
establishment as a conventional dichotomy in modern linguistics. Its origin is related to the
process of forming of the new Turkish language as an independent language system and
defining it as an official national language of Turkey after the start of a republican form of

government.

3. Vopnanosa, Munena, Jlumursp Becemnno. POHETHKO-MOP(ONOrHYHA ¥ CEMAHTHYHA
ajanranus Ha OOIIMTE JIEKCUKAJIHU €JIEMEHTH OT TYPCKH IMpPOU3X0JA B OBJIrapCcKusi U BbHB
bpenckus e3uk. — Yyocooezukoso ooyuenue, Codus, 2019, ron. XLVII, ku. 3, c. 231-241.
ISSN 0205-1834 — Ref, WEB OF SCIENCE

[TpoHWKBaHETO HA TYPLUM3MHU B Pa3IMYHUTE €3UIH € JABIBI U CIOKEH MPOIEC, KOHUTO
M3UCKBA CEPHO3CH U 3aABJIO0YEH aHAIW3 HAa eKCIEePNUPAHUs MaTephai. AHATU3UPAHETO Ha
o0IIM 3a€MKM B JBa €3UKa OT PaziIMyYHU Tpynu (Obarapckus U (QpPeHCKHUs €3UK) M3UCKBa
KOMIUIEKCEH MOJXO0J, KOHTO ce OCHOBaBa Ha CBIIOCTABUTEIHATA EMIIPYHTOJOTHS MEXITY
JIEKCUKAJIHU €JIEMEHTH OT arllyTHHATHBEH €3WK, IPEMHHAIHN B J[BA WHIOCBPOIICHCKN €3HKa,
IIPEACTaBUTENIN HA CIaBSHCKAaTa M Ha poMaHckara rpyma. llenta Ha m3cnenBaHeTo € jaa ce
npocieasT (OHETUYHUTE U TPAMAaTUYHUTE POMEHH, KOUTO Ca HACTBIIWIN MPU MPOHUKBAHETO
Ha TYpLHU3MHTE B OBJITapcKkus U BbB (PPEHCKHS €3UK, KATO Ce OYepTasT TeMAaTUUYHUTE MOJIeTa

U IPOMCHHUTEC B CEMAHTHUKATa UM.

[Yordanova, Milena, Dimitar Vesselinov. Phonetical-Morphological and Semantic Adaptation
of the General Lexical Elements of Turkic Origin in Bulgarian and French Language. —
Foreign Language Teaching, Sofia, 2019, Vol. XLVII, Number. 3, pp. 231-241. ISSN 0205-
1834] — Ref, WEB OF SCIENCE

The intrusion of Turkic words into different languages is long and complex process

that requires serious and in-depth analysis of the extracted material. The analysis of common
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borrowings in two languages from different groups (Bulgarian and French) requires a
complex approach based on the comparative empruntology between lexical elements of
agglutinating language, passed into two Indo-European languages, representatives of the
Slavic and Romance groups. The aim of the study is to track the phonetic and grammatical
changes that occurred during the penetration of Turkic words in Bulgarian and French and

outline the thematic fields and the changes in their semantics.

IV.Crtatuu u Jokjgaam, nyo0JMKyBaHH B HepedepHUpPaHU CHUCAHHSA € HAY4YHO
pelneH3UpaHe MM NYOJMKYBAHM B PeJaKTHPAHH KOJEKTHBHH TOMOBe

/mokazarean I’ — 7/

1. ﬁopnaHOBa, Muniena. TropkuTe U TOpKCKUTe €3l B Kurtail B Hadanmoro Ha XXI Bek. —
The Silk Road. Collections of Papers from the Fourth International Conference on Chinese
Studies “The Silk Road” Organized by the Confucius Institute in Sofia. 1-2 June 2017.
Wucturyt Kordynwmii B Codus, 2018. c. 24-31. ISSN 1314-9865

Hacrosmoro wu3cienBaHe € IOCBETEHO Ha TIOPKCKUTE E€THUYECKU TPYIH, KOWUTO
KUBEAT B CbBpeMeHeH Kutall, 1 Ha TexHHuTe e3ul. Hali-pa3npocTpaHeHUTe TIOPKCKH €3ULU
B Kuraii ca yirypckus u kxazaxckus. Hskom OT Ipyrute TIOPKCKH €3UIM (KAaTo CajlapCKH,
capbpyWrypcku, (QyroHcKo-KUpPIU3KM) ca 3ama3wid B ToJiIMa CTENeH CBOM apXauyHU
0c00€HOCTH, MOPaaAN KOETO M3y4aBaHETO UM € OT ChIIECTBEHAa BAaXXHOCT 3a ChBPEMEHHAaTa

THOPKOJIOTHA.

[Yordanova, Milena. Turks and Turkic Languages in China in the Beginning of 21st Century.
— The Silk Road. Collections of Papers from the Fourth International Conference on Chinese
Studies “The Silk Road” Organized by the Confucius Institute in Sofia. 1-2 June 2017.
Confucius Institute in Sofia, 2018. pp. 24-31. ISSN 1314-9865]

The present study centers on the Turkic ethnic groups, living in China and their
languages. The most popular Turkic languages in China are Uyghur and Kazakh languages.
Some of the other Turkic languages (like Salar language, Western Yugur language, Fuyu
Kyrgyz language) have kept some archaic features. Therefore, studying them is of utmost

importance for the modern Turkic Studies.
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2. NopnanoBa, Munena. HoMuHaTUBBT B ChbBPEMEHHUS TYpCKH €3UK. — B: Om Moueonus 0o

Kopes. FObuneen cooprux no cayuai 60-eoouwnunama wa npogh. 0-p Ceemia Kvpmesa.

Codus: Kames rpym, 2018. c. 42-55. ISBN 978-619-7084-45-0

]_[CJ'ITa Ha HM3CJICABAHCTO € AJa CE€ O4YCPTaAAT CEMAHTUKO-CHUHTAKTUYHUTEC 3HAUCHHUA Ha
HMCHATa B HOMHMHATHUB, 3a Ja MOraTt aa C€ HallpaBAT PEJICBAHTHU HW3BOJU W Ja CC HU3BCAAT
JIMHI'BOAUAAKTOJIOTMYCCKHU IIPpaBUJIa, KOUTO [a croco0cTBar 3a HOI[O6pHBaHe Ha mporeca Ha
npenoaaBaHe M OBJIAAABAHC Ha IMaACKHATa CHUCTEMa B CBBPEMCHHHA TYPCKU €3UK OT
UYXXIACHIIHN. PaBFJ'ICI[aHI/I ca HeTaﬁHHO CCMAHTHUYHUTC CHCHI/I(l)I/IKI/I Ha UMCHUTCIIHUA ITaJCK B
TYPCKHA €3UK, KATO CC obocHOBaBa HCIIPUECMAHCTO HAa HAKOW TBBPACHHA, CbABpKAIOKN CC I10
OTHOIICHHWEC Ha 3HAYCHUATA Ha BBIIPOCHHUA MaJACK B YaCT OT I'paMaTUYHUTC TPYIAOBC.
CI/ICTeMaTI/I3I/IpaHCTO Ha CHUHTaKTH4YHHUTC ¢)YHKIII/II/I, B KOHWTO Morar aa 6’I)IlaT nuMecHara B
HOMHUHATHUB, U NPCAJIOKCHUTC TCXHUKHU 34a IIPCBOJa UM Ha 6’bﬂrapCKI/I C3HMK IIO3BOJIAABAT Ja CC
n3rpaan CbBPpEMCHCH JIMHI'BOAUAAKTOJIOTHYCCKHW MOJCI 3da OIITHUMU3HUPAHO HNPCACTABAHC Ha

TO3H IIaACK.

[Yordanova, Milena. Nominative Case in the Modern Turkish Language. — In: From
Mongolia to Korea. A Collection of Papers in Honour of the 60th Anniversary of Prof. Svetla
Karteva, PhD. Sofia: Kameia Group, 2018. pp. 42-55. ISBN 978-619-7084-45-0]

The aim of the research is to outline the semantic-syntactic meanings of nouns in the
nominative in order to make relevant conclusions and derive linguistic-didactic rules that will
help to improve the process of teaching and mastering the case system in modern Turkish
language by foreigners. The semantic features of the nominative case in Turkish language
have been reviewed in detail, and arguments have been given against some of the existing
claims in a number of specialized publications in relation to the meanings of this case.
Systemizing the syntactic functions of the names in the nominative and the proposed
techniques for their translation into Bulgarian allow to build a modern linguodidactological
model for full representation of this case.

3. MopnanoBa, Muiena. Kareropusta HHTEGH3MBHOCT IIPH NpHIAraTeJHATE HMEHA B
CBbBPEMEHHUS TYpCKH €3uK. — B: Tropkonocuama onec: npeouzsukamencmea u nepcnekmuei.
65 eoounu cneyuarnocm Tropxonoeus 6 Coguiickus yuusepcumem ,,Ce. Kiumenm
Oxpuocku “, wbuneuna nayuna kougepenyus, 10—11 noemspu 2017 2. YHHUBEPCHUTETCKO

uznarenctso ,,Ce. Kimument Oxpuncku®, 2017. c. 30—45. ISBN 978-954-07-4372-1
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Crarusita pasriexaa XapakTepHara 3a KaueCTBEHUTE MpWIarareHd HMeEHa
CEMaHTUYHA KaTeropusi HHTEH3UBHOCT, MPU KOUTO € Bb3MOXKHO M3pa3siBAHETO Ha IO-CHUJIHA
WM 1no-ciaba cTENeH Ha MPU3HAK CHPSIMO HEroBa HeEyTpajHa creneH. B Ta3u Bpb3ka ce
YCTaHOBSIBAT TPH PaBHUINA HAa WHTEH3WBHOCT, KOMTO MoOraT Ja ObJaT MpeJCTaBeHH B
clieqHaTa MOCIEAOBATEIHOCT: HETaTHB, HEyTpal M IMO3UTUB. B craTusita BHUMaHUETO €
ChCPEAOTOUEHO BBPXY MOJOKUTEIHATA HHTEH3UBHOCT, KaTO C€ MPEACTaBsl aBTOPOB MOJIEN Ha
WHTEH3UBHOCTTA MPHU MPUIAraTeTHOTO UME, KOUTO OTYUTA PA3TUYHUTE HUBA HA HACUTEHOCT

Ha Ka4Y€CTBOTO, KaTO €Ca BKJIIOYCHU U PA3JIMYHUTEC HAYWHU 34 U3Pa3ABAHETO UM.

[Yordanova, Milena. The intensity category of the Adjectives in the Modern Turkish
Language. — In: Turkic Studies Today: Challenges and Perspectives: 65 Years of Turkic
Studies at Sofia University “St. Kliment Ohridski”, A Jubilee Scientific Conference, 10-11
November, 2017. Sofia: St. Kliment Ohridski University Press, 2017. pp. 30-45. ISBN 978-
954-07-4372-1]

The article reviews the semantic category of intensity, typical for qualitative
adjectives, which can express a stronger or weaker degree of a feature in relation to its
neutral degree. In this regard, three levels of intensity are identified, which can be presented
in the following sequence: negative, neutral and positive. The article focuses on the positive
intensity, presenting an author’s model of intensity of adjectives which takes into account the

different levels of intensity of a quality and the various ways of their expression.

4. Vesselinov, Dimitar, Milena Yordanova. Semantic Adaptation of Frenchisms in the Field
of Fashion in the Turkish and the Bulgarian Languages. — Linguistique balkanique [Balkan
Linguistics]. LVI, 2. Sofia, 2017. pp. 199-212. ISSN: 0324-1653

This research aims to present and assess the value of the semantic adaptation of lexical
elements of French origin in the field of “fashion” in Bulgarian and Turkish. The first part of
this contribution outlines the history of the French-Bulgarian and the French-Turkish
language relations, whereas the second part is focused on the dynamics and the adaptation of
French loanwords in the vocabulary of Modern Turkish and Modern Bulgarian. The French
language enjoys a special status in the Balkans, due to the fact that in the 19th century it
established itself as the main neutral educational and cultural vector, independent in respect of
ethnic origin, religion, or social standing. This is also the time of the penetration of French

vocabulary in the Bulgarian and the Turkish languages on a massive scale and thus created the
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impression of a Balkan linguo-cultural space markedly permeated by the French language.
The aim of this study is to trace the processes of semantic adaptation and evolution of the
Frenchisms of fashion in the Bulgarian and the Turkish languages. France has always set the
standard in fashion, elegance, refinement, innovation; it is a country which has set global
fashion standards and which still continues to lead the way in the fashion industry at the start
of the 21st century. The Frenchisms from the fashion domain taken from dictionaries of
foreign words in the Turkish language are lexemes in which certain differences in meaning

are found in comparison with their meaning in the French language.

[Becenunos, Jumutbp, Munena MopaanoBa. CemMaHTH4HA ajanTanus Ha (QpEeHIU3MHUTE 3a
MOJia B TypCKusi M Obarapckusi esuk. — baikancko esuxosnanue. LVI, 2. Codus, 2017. c.

199-212. ISSN: 0324-1653]

Hacmoswomo uscnedsane uma 3a yen 0a npedcmasu u npocieou CemanmuyHamad
aoanmayus. Ha JeKCUKAIHU eleMeHmu om QPeHcKUu npousxoo 6 obaacmma HA Mo0ama 8
Owvaeapcxus u mypekus esux. Ilvpsama uacm om masu nyoiuKayus ouepmasa ucmopusima Ha
pperncro-6vrcapckume u QpeHcKo-mypckume e3uKo8u OMHOUIeHUs, d 6mopama Ydacm e
Goxycupana 6vpxy OuHamMuxKama u adanmupaHemo Ha (OpeHcKkume 3aemMKu 8 PedHUKd Ha
cvBpemMeHHuUs mypcku u ovieapcku. Openckuam e3ux uma ocobern cmamym Ha banxanume,
muwli kamo npe3z XIX eex moil ce Hanaea Kamo OCHOGeH HeympaleH 00pazoseameieH U
KYIMYpeH 6eKmop, He3as8uUcCuM no OMHOWleHUue HA emHU4YecKd NPUHAONENCHOCH,
gepousznogedanue, coyuanen cmamym. Toea e u 8pememo HA MACOB0 NPOHUKBAHE HA
@peHckoe3uuHa ieKcuka 8 Ovba2apcKusi U MypCKus e3ux, KosAmo Cb30a8d YCeuwjaHemo Hda
@PpeHcKoe3UuuHO MapKupaHo OaIKAHCKO JIUH2BOKYIMYPHO npocmpancmeo. lLlenma na
uzcnedsanemo e 0a ce npocieosam npoyecume Ha CeMAHMUYHA A0anmayus u esonoyus npu
Gpenyuzmume 3a Mooa 8 mypckus u 8 dvaeapcxus esux. Ppanyus sunazu e o6uIa emaoH 3a
MO0Q, eNecaHMHOCM, U3MBHYEHOCM, HOB0CH, CMPAHA, KOAMO e 3a0asand MOOHUme
MeHOeHYUU 8 C8eMOBeH Mawjab u KOSMO NpooviHcasa 0a uma 8ooewja pojisi 8 MOOHAmaA
unoycmpus u 6 Hauanomo Ha XXI éex. Excyepnupanume om peuHuyume Ha 4yxrcoume OymMu 8
MYpCKUs e3ux gpenyusmu om chepama Ha MoOama ca 1eKcemu, npu KOUmo ce KOHCmamupa

HAKAK8A NPOMAHA 6 3HAYEHUENTO CNPAMO mMoed 666 d)peHCKuﬂ E3UK.

5. NopnanoBa, Munena. CeMaHTHYHa KapTa Ha JIOKaTHBAa B CbBPEMEHHUS TYPCKHU €3UK. — B:

bvaeapcku yuen, opuenmupan kom Hzmoka. Hayuen coopnux 6 namem na npogh. Emun boes.
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(CocraBurenu: Tarsna EstumoBa, Hpuna CapwuBanoBa, Munena HMopaanora, JKana
XKenszkoBa, Manyena [lackanoBa) Codwus: YHuBepcutercko usnarenctso ,,CB. KimumeHT

Oxpuncku®, 2017. c. 83-91. ISBN 978-954-07-4248-9

LlenTa Ha M3CIEABAHETO € Ja ce 3rOTBH 0000IIeHa KapTa OT 3HAYCHUATA Ha JIOKATHBA
B ChbBPEMEHHHS TYpCKH e3uK. CeMaHTHYHAaTa KapTa € KOHCTPYHpaHa B pe3yJTaT Ha CEPUO3CH
JMHTBOJIMAAKTONIOTUYECKH aHAIN3, M3TPaJieH Ha OCHOBaTa Ha KOPIYC OT INPEACTaBUTEIHH
rpaMaTuky, y4eOHHMIM M Y4eOHM MoMaraia IO TYPCKH €3WK, MyOJIMKYBaHU B Pa3IU4HU
nbpkaBu B EBporna 1 B AMepuka. Ha Tasu ocHoBa ce 0opMAT HIKOJIKO acleKkTa, KOUTO ca
B)XHU 32 MPAKTUYECKOTO OBJIAASBAHE HA TYPCKUS MaJEX, KaTO CE ONPEICSIT OCHOBHUTE U
BTOPOCTETNICHHUTE 3HAUCHHUS HA JIOKATUBA M C€ IPaBH €IUHHA JIMHTBOIUIAKTOJIOTMYECKa
cHCTeMa 3a KaTaJorM3MpaHe Ha Te3W 3HaueHus 3a ydueOHu nenu. C orien Ha ToBa ce
aHaIM3Mpa HACIarBaHETO HA CEMAaHTHKaTa Ha OTICIHUTE MPEUIO3H, C KOUTO OOMKHOBEHO CE
NpeBeXKaa Ha OBIrapcKu €3WK, Taka 4e Ja ce W3BeAe pealeH M JCHUCTBAll TPAaIyKTOJIOTHYEH

AITOPUTHM.

[Yordanova, Milena. A Semantic Map of the Locative in Modern Turkish. — In: A Bulgarian
Scientist, Interested in the East. A Collection of Scientific Papers in Memory of Prof. Emil
Boev. (Editors: Tatyana Evtimova, Irirna Saraivanova, Milena Yordanova, Jana Jelyazkova,
Manuela Daskalova) Sofia: St. Kliment Ohridski University Press, 2017. pp. 83-91. ISBN
978-954-07-4248-9]

The article aims at preparing a general map of the semantic markers of the Locative
case in the modern Turkish language. The semantic map has been developed on the basis of a
linguodidactic analysis that has been made by a survey of a corpus of representative
grammar books, textbooks and other teaching materials in Turkish, published in different
European countries and the USA. On this basis, several aspects, important for the practical
mastery of the Turkish case, are defined; the primary and secondary meanings of the Locative
have been determined, and a unified linguodidactological system has been made in order to
have these meanings catalogued for educational purposes. In relation to this, the overlapping
of the semantics of the individual prepositions, which are usually used when translating into

Bulgarian, is analyzed in order to derive a real and effective traductological algorithm.

6. MopmanoBa, MusneHa. bpiarapckoTo JIMHTBOIUAAKTAYECKO WHTEPIPETHpPAHE HA TypcKara

naJie)kHa CUCTeMa B IEpPHOJa MEXy ABETE CBETOBHU BOMHU. — B: [ledacocuxa na oobpume
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8b3ModCHOCmMU 3a ydene Ha ecuuxku. Cooprux 6 uecm Ha npo@. onu Tooop Illonos.
(CocraBuren: Jumutsp BecennnoB) Codusi: YHUBEPCUTETCKO U3AATENCTBO ,,CB. KimmeHT

Oxpuncku®, 2018. c. 34-43. ISBN 978-954-07-4566-4

B nepuona mex/a 1BeTe CBETOBHU BOIHH, KOTaTo c€ OCHOBaBa TypcKara pemyOsnka,
Ce OCBIIECTBSABAT KapJAWHAIHU PePOpPMU B TYPCKHSI €3UK, KOUTO C€ U3pa3siBaT B MPOMsHA Ha
rpadukara (IpUeMaHETO Ha JATHHMIIATA HA MSICTOTO Ha apaduIlara), akKTHBU3WPAHE Ha
MpoIIeC Ha MyPU3bM U Jp. BCUUkM Te3n 00CTOSTENICTBA OKA3BAT BIUSHUE U BbPXY PA3BUTUETO
Ha eMIMpUYHATa METOIMKA Ha 00YUYEHHETO 10 TYPCKH €3UK. B craTusita ce npaBu mperien Ha
MPUHIMIINTE, 3aJIETHAIM TpU NPEICTaBIHETO Ha TypcKara MajekHa cucTteMa B ydeOHaTa
JIuTepaTypa o TypcKu €3uK, MyOJIMKyBaHa B MOCOYECHHS TIEPUOI. Y CTAHOBSIBA C€, Y€ BBIIPEKU
CHUCTEMHOTO IMPEJCTaBsHE Ha MAaJCKUTE B TYPCKHUS €3UK B PA3MJICAAHUTE U3TOYHULIM, KOETO €
M3UTPAJIO0 HEChbMHEHO IOJIOKHUTEIHA POJsS 3a BPEMETO CH, MAJIeKHATA CHCTEMa Ha TO3H
TIOPKCKH €3UK MPOIbJKaBa Ja ObJe aKTyaIHO MPEIU3BUKATEICTBO 32 ObITapcKaTa MEeTOIuKa

Ha 4YKJI0€3UKOBOTO 00y4EHUE.

[Yordanova, Milena. Bulgarian Linguodidactic Interpretation of the Turkish Case System in
the Period between the Two World Wars. — In: Pedagogy for Good Learning Opportunities
for All. A Collection of Scientific Papers in Honour of Prof. Todor Shopov, DSc. (Editor:
Dimitar Vesselinov) Sofia: St. Kliment Ohridski University Press, 2018. pp. ¢. 34-43. ISBN
978-954-07-4566-4]

In the period between the two world wars, when the Turkish Republic was founded,
cardinal reforms in the Turkish language were carried out, which were expressed in a change
of the alphabet (the adoption of the Latin in place of the Arabic), the intensification of the
process of purism and others. All these circumstances also influenced the development of the
empirical methodology of teaching Turkish language. The article reviews the principles of
description of the Turkish case system in the teaching materials in Turkish language
published in that period. The findings reveal that despite the systematic presentation of the
cases in Turkish language in the considered sources, which undoubtedly played a positive
role in those times, the case system of this Turkic language continues to be a current

challenge for the Bulgarian methodology of foreign language teaching.

7. UopnanoBa, Munena. KsM BbIIpoca 3a mpeBojia Ha OBJITAPCKU €3WK Ha (pa3eosIoTU3MH B

TYPCKHUA C3UK, CbABbprKaAIIKW YHUCIId n/uau AyMHU, U3passgBalid IMOHATHC 3a YUCICHOCT, Ha
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0azara peJIMruo3HH, KYJATYpHH U OWTOBH pazinwuus. — B: Typckusm esux u Oankanckomo
KyImypHo 83aumooeticmaue. FObuneiina medncoynapoona kougepenyus na kameopa ,, Typcxu

esux u aumepamypa‘ 04—08 wonu 2008. (Pemaktop: Xammum Axkud) Bemuko TwpHOBO:

NznarenctBo ®adep, 2009. c. 297-310. ISBN 978-954-400-176-6

Crarusita pasriexzaa BblIpoca 3a cnernuduKaTa nIpu npeBoja Ha OBIrapcku €3MK Ha
(bpaszeosoru3mMu B TYpCKHUS €3MK, ChIbpKAIHM YHCIa (WM Apyra AyMa, u3passBalla MOoHITHE
3a YMCIEHOCT), KaTO C€ OTYUTAT PEJIMTMO3HM, KYJITYpHU U OMTOBU PA3JINYMs, XapaKTEpHH 3a
Typckusi u Obarapckusi Hapoa. Dpa3eosoru3MuTe BbB BCEKH €3MK, BKIIOUUTEIHO U B
TYPCKHS, Ca OH3U €JIEMEHT, KOWUTO IpHAaBa KOJIOPUT HA M3Ka3za OT €Ha CTpaHa, a OT JIpyra
CTpaHa OTpa3siBa AYLIEBHOCTTAa, KYJITypaTa M MBAPOCTTA HA HOCUTEINTE Ha TO3U €3HK.
@pa3eoIOTMYHUTE €IMHUIM CBINO TAKa U3Pa3sABaT HAPOAOICHXOJIOIMATA HA JAJEH HAapOX H
MOKa3BaT B3aMMOOTHOLLIEHUATA MEXKJy XopaTa OT JaJeH apean. 3aToBa YCUIUATa ca
HACOYEHHU KbM HAMHUPAHE HA aJ€KBAT€H M MAKCHMAJIHO TOYEH €KBUBAJICHT, KOWTO Ja HOCU
CMHCJIOBaTa HATOBAPEHOCT Ha H3CJIeNBaHUTE (PA3eoOTU3MH, KaTO CBHUIICBPEMEHHO Ce
[oJjIaraT Ha aHajiu3, Ha 0a3ara Ha KOWTO ce YCTaHOBSBAT HIKOM TEHJIEHLMH IIPU IPEBOJa Ha

qucijartra Ha 6Lnrapc1<1/1 C3HUK.

[Yordanova, Milena. On Bulgarian Translation of Turkish Phraseological Units Which
Contain Numbers and/or Words Expressing the Concept of Number, Based on Religious,
Cultural and Domestic Differences — In: Turkish Language and Balkan Cultural Interaction.
Anniversary International Conference of the Department of Turkish Language and Literature
04-08 June 2008. (Editor: Hashim Akif) Veliko Tarnovo: Faber Publishing House, 2009. pp.
297-310. ISBN 978-954-400-176-6]

The article reviews issues related to the Bulgarian translation of Turkish
phraseological units which contain numbers (or another word, expressing the concept of
number), taking into account the existing religious, cultural and domestic differences between
the Turkish and Bulgarian people. Phraseologisms in every language, including Turkish, are
the element that gives colouring to speech on the one hand, and, on the other hand, reflects
the soul, culture and wisdom of the speakers of this language. Phraseological units also
express the folk psychology of a people and show the relationships between people from a
given area. Therefore, the efforts are aimed at finding an adequate and most accurate

equivalent that will render the semantic colouring and meanings of these phraseological
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units, which are further subjected to analysis, on the basis of which some tendencies are

noted in the translation of numbers into Bulgarian language.

V. CbcTaBUTEJICTBO HA peuHHI (camo 3a 2.1. ®uioJorus) /mokasaren I' — 11/

Hobpes, NBan Kamuer; Bemuszap Benukos; HBaitno Xpanos; Koncrantun 3orpados;
Mapuena MapunoBa; Munena MHWopnanosa; Mwuna [Jlumutposa; IlBerenun Llokos.
Axademuyen mypcko-ovaeapcku peunux. (O] HaydHata penakius Ha mpod. a-p Mean

Jlo6peB). MznatenctBo Pusa (B. TeproBO: AbGarap AJl), 2009. ISBN 978-954-320-211-9

»AKaJIEMUYHUAT TYPCKO-OBITapcKM PEYHUK INpPE/CTaBlIsABa KOJEKTHBEH TpYH, B
KOHTO ce ChAbpXkKaT Hall 45 XWIsiIM PEUHUKOBU €IUHUIIM, OTpa3siBallll aKkTyalHaTa JIEKCUKa B
CBHBPEMEHHUS TYpCKH €3uK. ToBa ro mpeBpblla B Hali-OOEMHHS TYpCKO-OBJITAPCKU PEUHHK,
u3naBad B bearapus ot cpemara Ha XX Bek 10 cera. ,,AKaIeMUYHHAT TYypCKO-ObITrapcKu
peuHuK® e pa3paboTeH BBPXY NPUHIMNA 33 ,,HOBA M MOJIEPHA KOHLIENTYyaJlHa OCHOBA, C
IIOMOLITa HA OPUTMHAJIEH [TOAXO0Jl U METO/JI, CbCTABEH I10J1 PbKOBOJICTBOTO Ha npod. A-p VBan
Jlo6peB*. MitocTpaTUBHUAT MaTepuall € eKCUEpIHUpaH OT IPOU3BENCHUATA HAa YTBBPJACHU
TYpPCKH aBTOpH. BKJIIOUBaHETO HA IIMPOKO YMOTPEOMMH IMOCIOBHULM U TOTOBOPKHU JOIBJIBA

€3UMKOBATa KapTUHA HA TYPCKOTO MMPOCTPAHCTBO B KYJITYPOJIOTHYCH ILJIAH.

[Dobrev, Ivan Kalchev; Velizar Velikov; Ivaylo Hranov; Konstantin Zografov; Marchela
Marinova; Milena Yordanova; Mina Dimitrova; Tsvetelin Tsokov. Academic Turkish-
Bulgarian Dictionary. (Scientific Editor: Prof. Ivan Dobrev, PhD). Riva Publishing House (V.
Tarnovo: Abagar Ltd.), 2009. ISBN 978-954-320-211-9]

The “Academic Turkish-Bulgarian Dictionary” is a collective work, which contains
over 45 thousand vocabulary units, reflecting the current vocabulary in modern Turkish
language. This makes it the most extensive Turkish-Bulgarian dictionary, published in
Bulgaria since the middle of the twentieth century. The “Academic Turkish-Bulgarian
Dictionary ” is developed on the principle of “a new and modern conceptual basis, using an
original approach and method, compiled under the guidance of Prof. Dr. Ivan Dobrev”. The
illustrative material is excerpted from the works of established Turkish authors. The inclusion
of widely used proverbs and sayings complements the linguistic picture of the Turkish space

in cultural terms.
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VI.Ily6uKyBaH YHHBEPCHUTETCKH YueOHHUK /moka3aten E — 21/

Jordanowa, Milena. Jezyk turecki. Minimum gramatyczne. Warszawa: Wydawnictwo
Akademickie Dialog, 2018. 260 p. ISBN: 978-83-8002-761-9
[Mopaanosa, Munena. Typcku esux. I pamamuyen munumym. Bapiasa: AkageMuueH Juanor,

2018. 260 c. ISBN: 978-83-8002-761-9]

AxanemuyHusT y4eOHUK ,,Typcku e3uk. ['pamarnyeH MHUHUMYM™ € HW3rpaZeH Ha
ocHOBaTa Ha nyOmukyBanute mpe3 2015 r. uscnenBanus ,,TeopeTHyHM OCHOBH Ha
rpaMaTU4e€H MUHUMYM 110 TYPCKH €3UK' U ,,]' paMaT4eH MUHUMYM I10 TYPCKHU €3HK"‘, B KOUTO
€ pa3paboTeH TEeOpeTHYeH Mojel Ha OuHapeH rpamMaTHYeH MUHMMYyM. B yueOHuka
OMHApHOCTTa, M3pa3sBaHa B NApPAICITHOTO H3ydaBaHE HAa MBPTHB M CHBPEMEHEH €3WK, €
3aMEHEHA CbC CBHIIOCTABUTENIHUS €JIEMEHT MEXIYy TIOPKCKHUS TYPCKH €3UK U CIaBSHCKUS
1oJICKH €3uK. CUCTEMHOTO NPEJCTABSHE HA IPAMATUYHUS CTPOEXK Ha CHbBPEMEHHHUS TYPCKHU
€3UK € ChbOOpazeHo ¢ HEOOXOAUMHUS U JOCTaThYeH 00eM OT 3HaHMs 3a Typckara (OHeTHKa U
MOpGOJIOTHS ¥ 32 OCHOBHHM CHHTAKTHYHH (PYHKIMH. B ydyeOHMKa ca BKIIOYEHU CaMO OHE3H
JICpUBAIIMOHHN  aUKCH, KOMUTO HKMaT IIHPOKO  pPA3MpPOCTPaHEHHE B  TYPCKOTO
clioBooOpa3yBaHe M IpeJCTaB/IsBAaT HEOOXOJUMa OCHOBA 3a IPEJICTaBsIHE U OCMUCISHE Ha
cneunpukata Ha CI0BOOOpa3yBaTeIHUS MpOIEeC B TO3M THUIIMYEH MPEICTaBUTEN Ha
arJyTHHATUBHUTE  €3ULU.  3allO)KEHUAT  NPUHIMI 32  JIMHTBOAMJAKTOJIOIMYEcKaTa
1enecb00pa3HOCT MpU MPEACTaBIHE Ha TIpaMaTUYHHUS MaTepuan M TIpaayallHOTO My
CTPYKTYpUPAHE Ca OPUTMHAJIEH aBTOPOB IMIPUHOC KbM IIPAKTUYECKOTO M3y4aBaHE Ha TYpPCKHUS
e3uk. [IpuioskeHnero Ha pa3paboOTeHUsI TEOPETUUEH MOJEN 3a OBJIrapu KbM IMOJICKOS3UYHUS
ydelll € KaTeroOpuyHO JOKAa3aTeJICTBO 3a MPUIIOKUMOCTTA HA MOJENA U KbM IOJI3BATEIN U Ha

JIPYTH CIIaBSIHCKH E€3ULIN.

[Yordanova, Milena. Turkish Language. Grammar Minimum. Warsaw: Academic Dialog
Publishing House, 2018. 260 p. ISBN: 978-83-8002-761-9]

The academic textbook “Turkish Language. Grammar Minimum” is based on the
studies “Theoretical Foundations of Grammar Minimum in Turkish” and “Grammatical
Minimum in Turkish”, published in 2015, in which a theoretical model of binary grammar
minimum was developed. In the textbook, the binary, expressed in the parallel study of a dead
and a modern language, is replaced by the comparative element between the Turkic-Turkish
language and the Slavic-Polish language. The systematic presentation of the grammatical

structure of modern Turkish language is consistent with the necessary and sufficient amount
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of knowledge of Turkish phonetics and morphology and basic syntactic functions. The
textbook includes only those derivational affixes that are widespread in Turkish word
formation and constitute the necessary basis for presenting and understanding the specific
features of the word formation processes in this typical agglutinative language. The set
principle of linguodidactological expediency in presenting the grammatical material and its
gradual structuring are an original author's contribution to the practical study of the Turkish
language. The application of the developed theoretical model for Bulgarian learners into the
studies of Polish speaking learners is a definite proof of the applicability of the model into the

studies of native speakers of other Slavic languages as well.
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